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Bahiyasutta

Evam me sutarn—ekarm samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tena kho pana samayena bahiyo daruciriyo
supparake pativasati samuddatire sakkato garukato manito pujito apacito

labhi civarapindapatasenasanagilanapaccayabhesajja-parikkharanam.

Atha kho bahiyassa daruciriyassa rahogatassa patisallinassa evam cetaso
parivitakko udapadi: “ye kho keci loke arahanto va arahattamaggam va

samapanna, aharn tesam afifiataro”ti.

Atha kho bahiyassa daruciriyassa puranasalohita devata anukampika
atthakama bahiyassa daruciriyassa cetasa cetoparivitakkamarfifiaya yena
bahiyo daruciriyo tenupasankami; upasankamitva bahiyam daruciriyam
etadavoca: “neva kho tvarn, bahiya, araha, napi arahattamaggarm va
samapanno. Sapi te patipada natthi yaya tvam araha va assa
arahattamaggam va samapanno”ti.

“Atha ke carahi sadevake loke arahanto va arahattamaggam va
samapanna”ti?

“Atthi, bahiya, uttaresu janapadesu savatthi nama nagaram. Tattha so
bhagava etarahi viharati araham sammasambuddho. So hi, bahiya,
bhagava araha ceva arahattaya ca dhammam deset1”ti.

Atha kho bahiyo daruciriyo taya devataya samvejito tavadeva
supparakamha pakkami. Sabbattha ekarattiparivasena yena savatthi
jetavanam anathapindikassa aramo tenupasankami. Tena kho pana
samayena sambahula bhikkht abbhokase cankamanti.



Atha kho bahiyo daruciriyo yena te bhikkha tenupasankami;
upasankamitva te bhikkhu etadavoca: “kaham nu kho, bhante, etarahi
bhagava viharati araharn sammasambuddho? Dassanakamamha mayam
tam bhagavantam arahantarmn sammasambuddhan”ti.

“Antaragharam pavittho kho, bahiya, bhagava pindaya”ti.

Atha kho bahiyo daruciriyo taramanarupo jetavana nikkhamitva
savatthim pavisitva addasa bhagavantam savatthiyam pindaya carantam
pasadikam pasadaniyam santindriyam santamanasam
uttamadamathasamathamanuppattam dantam guttam yatindriyam
nagam.

Disvana yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavato pade
sirasa nipatitva bhagavantam etadavoca: “desetu me, bhante, bhagava
dhammarn; desetu sugato dhammarn, yam mamassa digharattam hitaya
sukhaya”ti.

Evam vutte, bhagava bahiyam daruciriyam etadavoca: “akalo kho tava,
bahiya, antaragharam pavitthamha pindaya”ti.

Dutiyampi kho bahiyo daruciriyo bhagavantam etadavoca: “dujjanam kho
panetam, bhante, bhagavato va jivitantarayanam, mayham va
jivitantarayanam. Desetu me, bhante, bhagava dhammam; desetu sugato
dhammarn, yarn mamassa digharattamn hitaya sukhaya”ti.

Dutiyampi kho bhagava bahiyam daruciriyam etadavoca: “akalo kho tava,
bahiya, antaragharam pavitthamha pindaya”ti.

Tatiyampi kho bahiyo daruciriyo bhagavantam etadavoca: “dujjanam kho
panetarmn, bhante, bhagavato va jivitantarayanam, mayham va
jivitantarayanam. Desetu me, bhante, bhagava dhammam; desetu sugato
dhammarm, yarn mamassa digharattam hitaya sukhaya”ti.



“Tasmatiha te, bahiya, evam sikkhitabbarm:

‘ditthe ditthamattam bhavissati, sute sutamattam bhavissati, mute
mutamattam bhavissati, vififiate viifiatamattam bhavissat’ti. Evanhi te,
bahiya, sikkhitabbam. Yato kho te, bahiya, ditthe ditthamattam bhavissati,
sute sutamattarmn bhavissati, mute mutamattam bhavissati, vififiate
viiinatamattam bhavissati,

tato tvam, bahiya, na tena; yato tvam, bahiya, na tena
tato tvam, bahiya, na tattha; yato tvam, bahiya, na tattha,
tato tvam, bahiya, nevidha na huram na ubhayamantarena.

Esevanto dukkhassa”ti.

Atha kho bahiyassa daruciriyassa bhagavato imaya sankhittaya
dhammadesanaya tavadeva anupadaya asavehi cittam vimucci.

Atha kho bhagava bahiyam daruciriyam imina sankhittena ovadena
ovaditva pakkami. Atha kho acirapakkantassa bhagavato bahiyam

daruciriyam gavi tarunavaccha adhipatitva jivita voropesi.

Atha kho bhagava savatthiyam pindaya caritva pacchabhattam
pindapatapatikkanto sambahulehi bhikkhuhi saddhim nagaramha
nikkhamitva addasa bahiyam daruciriyam kalankatam; disvana bhikkhu
amantesi: “ganhatha, bhikkhave, bahiyassa daruciriyassa sarirakam;
mancakam aropetva niharitva jhapetha; thuparicassa

karotha. Sabrahmacari vo, bhikkhave, kalankato”ti.

“Evamn, bhante”ti kho te bhikkha bhagavato patissutva bahiyassa
daruciriyassa sarirakam maricakam aropetva niharitva jhapetva
thapaficassa katva yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva
bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu.



Ekamantarm nisinna kho te bhikkht bhagavantam
etadavocum: “daddharm, bhante, bahiyassa daruciriyassa sariram, thapo
cassa kato. Tassa ka gati, ko abhisamparayo”ti?

“Pandito, bhikkhave, bahiyo daruciriyo paccapadi
dhammassanudhammam; na ca mam dhammadhikaranam
vihesesi. Parinibbuto, bhikkhave, bahiyo daruciriyo”ti.

Atha kho bhagava etamattham viditva tayam velayam imarm udanam
udanesi:

“Yattha apo ca pathavi,tejo vayo na gadhati;

Na tattha sukka jotanti,adicco nappakasati;

Na tattha candima bhati,tamo tattha na vijjati.

Yada ca attanavedi, muni monena brahmano;

Atha rupa arupa ca,sukhadukkha pamuccatiti.

Dasamam.



1.10. The Discourse to Bahiya

Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was living at Savatthi,
at Jeta‘s Grove, in Anathapindika‘s park. On this occasion Bahiya
Daruciriya was living at Supparaka, on the shore of the ocean. He was
honored, respected, revered, worshiped, and esteemed, and he received
robes, almsfood, dwellings, medicine, and medical supplies.

Then when Bahiya was alone in retreat, this thought arose in his mind:
“There are beings in this world who are Arahants or are on the way to
becoming Arahants; I am one of them.”

A deva who used to be one of the Bahiya‘s relatives knew what Bahiya was
thinking, and out of compassion and well-wishing for Bahiya he
approached Bahiya and said to him, “Bahiya, you are certainly not an
Arahant, and you are not on the way to becoming an Arahant. You aren‘t
even doing the practices by means of which you could be an Arahant or be
on the way to becoming an Arahant.”

“Then who in this world of devas is currently an Arahant or on the way to
becoming an Arahant?”

“Bahiya, in the northern country there is a city named Savatthi. That is
where the Blessed One lives now, the Arahant, the Fully Self-Awakened
One. Bahiya, that Blessed One is an Arahant and teaches the way to
become an Arahant.”

Motivated by that deva, Bahiya left Supparaka. On his way to Savatthi, he
only stayed one night in each place he passed through. When he arrived,
he went to Jeta‘s Grove and entered Anathapindika‘s park. On this
occasion several monks were doing walking meditation in the open air.



Bahiya approached those monks and said to them, “Bhante, where does
the Blessed One currently live — the Arahant, the Fully Self-Awakened One?
We wish to see the Blessed One, the Arahant, the Fully Self-Awakened
One.”

“Bahiya, he has entered the residential area for alms.”

Then Bahiya went through Jeta‘s Grove, leaving it behind and entering
Savatthi. There he saw the Blessed One going for alms in Savatthi —
inspiring, inspirational, his appearance peaceful, his mind peaceful, with
the utmost self-mastery and tranquility, trained, restrained, self-controlled,
and majestic. Having seen the Blessed One, he approached him and
lowered himself to the ground with his head at the Blessed One‘s feet,
saying “Teach me the Dhamma, Bhante, Blessed One! Teach me the
Dhamma, Sublime One, for the sake of my long-term benefit and
happiness.”

When this was said, the Blessed One said to Bahiya, “This is not the time,
Bahiya. I have entered a residential area for alms.”

A second time Bahiya said to the Blessed One, “Bhante, it is hard to know
how long the Blessed One‘s life will last, or how long my life will last.
Teach me the Dhamma, Bhante, Blessed One! Teach me the Dhamma,
Sublime One, for the sake of my long-term benefit and happiness.”

A second time the Blessed One said to Bahiya, “This is not the time, Bahiya.
I have entered a residential area for alms.”

A third time Bahiya said to the Blessed One, “Bhante, it is hard to know
how long the Blessed One‘s life will last, or how long my life will last.
Teach me the Dhamma, Bhante, Blessed One! Teach me the Dhamma,
Sublime One, for the sake of my long-term benefit and happiness.”



“Therefore, Bahiya, this is how you are to train yourself:
“In the seen, there will be just the seen.
In the heard, there will be just the heard.

In the sensed?, there will be just the sensed.

In the cognized, there will be just the cognized.
This, Bahiya, is how you are to train yourself.
Bahiya, when it is like this for you -

In the seen, there is just the seen,

In the heard, there is just the heard,

In the sensed, there is just the sensed,

In the cognized, there is just the cognized —
Then, Bahiya, there will be no ‘you’ in terms of this.
When there is no ‘you’ in terms of this,

Then there is no ‘you’ there;

When there is no ‘you’ there,

There is no ‘you’ here, or beyond, or in between.
Just this is the end of suffering.”

Then while the Blessed One was teaching this brief Dhamma teaching to
Bahiya, Bahiya‘s mind was liberated from the corruptions by means of
non-attachment. After the Blessed One had instructed Bahiya with this
brief instruction, he left.

And not long after the Blessed One left, a young cow encountered Bahiya
and killed him. Then after the Blessed One had gone for alms in Savatthi,
had eaten his meal, and was returning from alms-round accompanied by
several monks, when he left the city he saw that Bahiya had died.

When he saw this he said to the monks, “Monks, take Bahiya‘s corpse, put
it on a pallet, take it out, and burn it; then build a monument. Monks, one
of your fellow spiritual practitioners has died.”

“Yes, Bhante,” those monks replied to the Blessed One. They took Bahiya“s
corpse, put it on a pallet, took it out, burned it, and built a monument.



Then they approached the Blessed One, paid respects to him, and sat to
one side. When they were seated to one side, they said to the Blessed One,
“Bhante, Bahiya‘s corpse has been burned and a monument has been
built. What is his destination? What is his next life?”

“Monks, Bahiya was wise. He practiced Dhamma in accordance with
Dhamma; he did not concern me on account of the Dhamma. MonKks,
Bahiya has attained final Nibbana.”

Then the Blessed One, having understand this matter, made this
proclamation at that time:

“Where water, earth, fire, and wind have no hold,

Where stars do not shine, and the sun has no radiance,

Where the moon does not glow, and darkness cannot be found,
When one personally knows this

a sage, a holy person of true wisdom,

Then from form, formlessness, pleasure, and pain they are freed.”
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